
мулом формирования их мировоззрения и будет способствовать со­

вершенствованию воспитательного и учебного процессов. 

И. Э. Федотова 
БГЭУ (Минск) 

РОЛЬ ПРЕПОДАВАТЕЛЯ В УЧЕБНО-ВОСПИТАТЕЛЬНОМ 

ПРОЦЕССЕ 

Одним из новых направлений развития общества в XXI в. могут 
стать рас1<рытие внутреннего потенциала человека, формировапие 

и развитие личностного начала индивидуума. В связи с этим неиз ­

меримо возрастает роль преподавателя, который в силу специфики 

своей деятельности имеет возможность регулярно и аоследователь­

во воздействовать на обучаемых, помогая им не только в познании 
и образовании, но и в самореализации. 

Изменение парадигмы деятельности преподавателя связано с 

изменением понимания взаимоотношений преподава'l'еля и студен­

та, которые определяются сейчас как 11артнерсr<ие. Но нет одно­

значного соответствия между целями преподаватеJJя и учащегося, 

поэтому пе может бы·1·ь равнозначн01·0 партнерства. Руководя:щая 

роль преподавателя в процессе педагогического управления как 

раз и заключается в том, чтобы правильно определить области пе­

ресечения целей, соотнести потребности учащегося и социальные , 

скоординировать педагогические и учебные цели. 

Преподаватель с самого начала учебных занятий может предви ­

деть R соответствии с поставленной перед пим целью ход учения, 

направлятh его более успешным путем и формировать у учащихся 

умение правильно формулировать цели учебной деятельности и це­

ленаправленно работать. Будучи субъектом деятельности, учащий­

ся не является вполне самостоятельным, не в состоянии сам плани­

ровать свои действия таким образом, чтобы они приводили к реа­

лизации целей nе.цагоги•1еской системы . Студент не мож:ет предви­

детJ. весь арсенал средств для достижения целей. Педагогика со­
трудничества указывает на неоднозначность феномена сходства -
различия, кооперированил - · конкуренции, стремления I< устой­

чивому равновесию при согласовании целей учащсrося и · преПода ­

вателя. 

Именно преподаватель играет важную роль в процессе обуче­

ния. Он непосредственно своей личностью, crйJteм а·рофессиональ­
ной деятельности,--предметным содержанием, Привлекательностью 

учебпогп nзаимодействИ'я воспитывает утшщегося эстетически, фор-
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мирует позитив1:1ое отношение к предмету. Воспитание в р1tмках 

учебного процесса идет во многом •1ерез личность и профессиона­
J1изм преподавателя. 

В.С. Слепович 
БГЭУ (Минск) 

РОЛЬ ПРЕПОДАВАТЕЛЯ В ФОРМИРОВАНИИ 

ЭРУДИЦИИ СТУДЕНТОВ ПРИ ОБУЧЕНИИ 

ПЕРЕВОДУ 

В курсе перевода (как с иностранного языка на родной, так и 

наоборот) с необходимостью актуализируется важнейшее требова­
ние к переводчику - его эрудиция, которая дает возможность 

отойти от технократического подхода в этом процессе. Апробирова­

ны приемы, которые стимулируют студентов повышать свою эру­

дицию для достижения высокого профессионального уровня пере­

водчика. В число необходимых компонентов эрудиции переводчи ­

ка (наряду с владением нормами языI<а оригин:ала и языка перево­

да) входит знание региональных особенностей, языковых и куль­
турных реалий, а также той области (сферы) деятельности, к кото­

рой относится переводимый письменный или устный 1·екст. Каж­

дый из вышеперечисленных компонентов должен быть предметом 
особого внимания и системного подхода в работе преподавателя по 
форr.шрованию общей и переводческой эрудиции. 

Знание нормы языка оригинала особенно важно при переводе с 
иностранного языка на родной для понJ-1мания структуры предло­

жения и выбора необходимого лексического варианта многознач­

ного слова. В курсе перевода преподавателю следует работать над 

формкрованием эрудиции студентов, обращая особое внимание на 

региональные особенности языка (на примере английского языка -
это британский и американский варианты), а таJ<же на языI<овые и 

культурнь1е реалии, которые позволяют отвлекаться от значений, 

сосредоточиваясь на смыслах. 

В заключение необходимо отметить, что преподавателю следу­

ет быть терпеливым и последовательным в деле повышения общеи 

кулыпуры и эрудиции студентов, без чего даже знание языка, тер­
минологии и сферы деятельности (экономи.ки, бизнеса, фипансов и 

т . д.) в сочетании с владением техникой .перевода не может гаран_ти­

ровать адекватности и эквивален·тности последнего. 
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